QUJI0J10M A

HEKOTOPbIE CEMAHTWUKO-CUHTAKCU4ECKWUE TPAHC®OPMALIUA
NPU NEPEBOJIE C ®PAHLY3CKOI0 A3bIKA KOHCTPYKLUK
C YYACTWUEM UMEH AEATENS C CY®®UKCOM -EUR (-EUSE)

e )

SOME SEMANTIC-SYNTACTIC
TRANSFORMATIONS IN TRANSLATION
FROM THE FRENCH LANGUAGE
OF STRUCTURES WITH PARTICIPATION
OF THE NAMES OF THE PERSONALITY
WITH SUFFIX-EUR (-EUSE)
L. Rogozhina

Annotation

The paper explores the issue of translation quality. The researcher
highlights semantic and syntactic transformations as predominant in literary
texts translation. To attain the adequate translation some reorganizations,
called transformations, are inevitable. The comparative analysis of lexical
and syntactic peculiarities of French derivatives nouns in literary texts and
their translations into Russian has identified some lexical and grammatical
features in both languages that translators should be well aware of. Knowing
these features in both the source and the target language can ensure the
most accurate translation.
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6bEeKTOM UccrneoBaHnst B 4aHHOW cTaTbe ABMAeT—

€Sl KOHCTPYKLMSA, HE MMEIOLLas aHanora B pycckom

A3bike. V1. B. [NonysaH rosopnT 0 BO3MOXHOGTU UH—
TEprnpeTMpoBaTh ee Kak ABYXKOMMOHEHTHYH HOMUHaNn3a—
LMo, B MOBEPXHOCTHOM CTPYKTYpEe KOTOPOW BbIpaXXeHbl
pacrnpocTpaHUTENN UCXOAHbLIX MoLenen — 0bCcToATENbLCTBA
BpeMeHu, 0bpasza gencteua n 1. n.[2, c. 18]

CnoBoobpasoBaTenbHas Mopenb "ocHoBa rnarona +
cyppmke —eur (-euse)" obnapaeT UCKIYUTENbHON
npoaykTMBHOCTbO. CunTaeTcs, 4To 3TOT cyddhukc no-—
TeHumanbHo cnocobeH NMPoVM3BOAWTbL COBa C areHTUB-
HbIM 3HaYyeHVWeM MnpakTuyecku oT nwboro rnarona, yTo
NPUBOAWT, B YaCTHOCTWU, K CO3[AAHWI0 MHOIOYNCAEHHbIX
HEeonorn3mos.

BoT HekoTopble npumepbl HOBoobpa3oBaHW C cyd-
hmkcamMu gaHHom Mogenu:

Et quand je dis ruisseau, c'est plutot un euphemisme, car le
coquin seducteur de bonnes, outrageur et bafouteur d'honorabilites
bourgeoises, etait egoutier de son etat. [13, c. 86]
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Cratbst nocesilieHa npo6nieMe kayecTBa nepeso/a. ABTOP ykasblBaeT Ha
npeobnafaoLLe CeMaHTUKO-CUHTAKCUYECKIME TpaHCGOopMaLMK Npu ne-
PEBOIE XYAOKECTBEHHbIX TECTOB. [N JOCTUXEHWS afieKBATHOrO NEPEBO-
J1a Hen36eXHO NpuUxoauTCs NPUBeraTb K HEKOTOPbIM U3MEHEHIUSM, Ha3bl—
BagMbIM TpaHcdopmauusmu. CpaBHUTENBHO-COMOCTABUTENbHbIA aHann3
NEKCUKO-CUHTAKCUYECKIX TPaHCopMaLmiA Ny NepeBofie KOHCTPYKLMIA G
y4acTiieM NPOU3BOAHBIX MMEH AESTENs BO paHLy3CKIX XY A0KECTBEHHbIX
TEKCTax MO3BOAUN ONPefeNuTb HEKOTOPbIE NEKCUKO-rpaMmaTnyeckue
0COBEBHHOCTI XY/J0XKECTBEHHbIX TEKCTOB B 060MX S13blKaX, 3HAHWE KOTOPbIX,
KaK B MICXOJHOM, TaK 1 B LIENIEBOM $13blKe NO3BONSET AOCTUYb MaKCUManb—

HO aigKBaTHOrO NepeBoa.

Krroyesble cioBa:
[lepuBar, nepesoaYeckne TpaHc(OpMaLMK, TeMa—PeMaTU4eckoe 4NeHe—
HIE BbICKA3bIBAHNS.

1l est vrai qu'il avait toujours concu son role de professeur de
philosophie dans un sens socratique, comme celui d'un eveilleur,
d'un inquieteur, d'un sublime fauteur de troubles. [16, c. 16]

[ponsBogHble MeHa AeAaTens inquieteur — BO3MYTU—
TeNb CnokowncTeus, (0T rnarona 6ecnokouTb, TPEBOXUTL),
bafouteur — TOT, KTO BbicMeMBaeT, (0T rnarona BbICMEN—
BaTb; M3AEBATbLCA), outrageur TOT, KTo ockopbnsaeT (0T rna—
rona outrager) BO3HWKIM CNOHTaHHO, N0 Mepe Heobxoan—
MOCTW, B CNTIOBApe 3TKX CNOB HEeT.

B nnane coaepXxaHna nMma neAatenda MoxXeT o603HavaTb
KaK UCMonHUTena OencTBnA B JAHHbI MOMEHT, TakK U no-—
CTOAIHHOIO UCMNOMIHUTENS 3Toro gencTeuna. B ceBasm ¢ atum
npn BbIABNEHNN 3HA4YeHNA TNMPOM3BOOHbIX Oﬂpeﬂ,eﬂéHHle
POJib MOXET UrpaTb TEKCT. B TekcTe nmeeTca BO3MOXHOCTb
Bbl60pa HY>XHOTO NEeKCMKO—-CEMaHTUYECKOro 3Ha4YeHua
MHOro3Ha4HOro crfoBa, onpependeTcd KaTeropuarnbHoe
3Ha4YeHne rnpomsBogHOro, yTo4HAETCHA NeKCn4eckoe 3Ha—
YeHne NIeEKCNKO—-CNHTaKCM4YEeCKOoro gepmeara. [No koHTEKC—
Ty U CUTYyauum MOXXHO NEerko onpenennTb cnocob coBep—
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LeHns gencTeus (Hanpumep, cnocob nepeaBuXXeHNs, KOH—
KPETHOE MOM0XEeHWEe Tena B NPOCTPaHCTBE, 3aBUCUMOCTb
LEeVCTBYA OT OPYAUS UKW OT xapakTepa npegMeTa Tpyna)l.

ConocTaBuTeNbHbIN aHanMa ipaHLy3CcKUX 1 PYCCKUX
XYOOXECTBEHHbIX TEKCTOB MO3BOMSET CAEenaTb BbiBOL O
TOM, 4TO OCHOBHbIM CPEACTBOM 0603HayveHuss OesTens B
pycckoMm f3bike ABNAETCH cy6cTaHTMBauMsa npuy4acTvi, a
BO paHUy3CKOM — OTrnarofibHble UMeHa, rnaBHbIM 0bpa—
30M c cydcpukcom —eur (—euse). MNepeBof TakmMx CyLecT—
BUTENbHBLIX HA PYCCKUA A3bIK MPeACcTaBnseT HeKoTopble
TPYAHOCTW.

B pspge cnyvaes ucnonb3osaHve TPaAULMOHHbBIX NpU-—
eMOB MepeBOAa, Takux Kak NpuM4acTus, CyLeCTBUTENbHbIE
¢ cydhhnKCoMm —Tenb,— LMK, CIIOBOCOYETaHWN, He MO3BONA—
eT AOCTUYb Xenaemoro addhekTa, B CBA3N C 4EM MPUXO—
avTcs npuberaTb K gpyrum cnocobam nepesoga. [Npu ne—
pesopfe BbI6Op He Bcerpa najaeT UMEHHO Ha MMeHa fenTe—
na ¢ cydmkcamu, COOTBETCTBYHOLUMMM MO 3HAYEHMWIO
thpaHuysckomy cydhdimkey —eur (—euse), 4TO 06bACHAETCS
KaK pasnmymsaMmn pycckoro 1 hpaHLy3CKoro A3bIKoB, TakK U1
3aa4amMu XyA0XXEeCTBEHHOMO NepeBoAa, TPebYLLMMM TO4—
HOCTW, KaK COQEepP>XaHWs, TaK 1 3KCMPECCMBHOW CTOPOHbI
TekcTa.

B ocHoBe ceMaHTMKO-CUMHTaKCUYecKkux TpaHchopma-—
uum nexaTt pas3HoobBpa3sHble MPUYUHHO-CIEACTBEHHbIE
CBSI3M MEX[y 3reMeHTaMu onvckiBaeMbix cutyaumin. Ce—
MaHTU4YecKune TpaHcqiopMauumy ceasarbl ¢ 6onee rny6okn—
MU U3MEHEHUMW B NnaHe copepxaHus. [pu cpaBHeHun
A3bIKOB B KaXA0M U3 HIX 06Hapy>XMBalTCA Takne ABIEHNS,
KOTOpblE HE MMEKT COOTBETCTBUS B Apyrom. B kaxpon n3
TEKCTOBbIX NMO3MLUMIA OTrNaronbHble UMEHA OEATENS peanv—
3YHOT P CBOMX CEMAHTUYECKUX 3HAYEHUI, KAXA0Ee U3 KO—
TOPbIX MOXET BbICTYNaTb Ha MEPBLIV MaH B 3aBUCUMMOCTM
OT MO3VLUN NPOV3BOAHONO UMEHN OESTENSA B TEKCTE W €ro
B3aVMOLEVCTBUA C OKPYXXaHLLMM KOHTEKCTOM.

Travailleur methodique, Ferdinand augmentait sa clien-
tele et soignait en meme temps sa reputation d'homme
vertueux. [8, c. 241

Memoouuno mpydsce, PepanHaH NpupaLLmBan KNMMeHTypy
N OJHOBPEMEHHO YKPEnnan CBOK penyTauumio gobpoge-—
TenbHoro Yenoseka. [7, c. 221

C TO4KM 3PEHNA BHYTPEHHEW CTPYKTYPbI CIoBa, AeATesb
MOXEeT BbITb Ha3BaH Mo BbIMOMHAEMOMY UM AENCTBUIO, NN-—
60 no rnpegmMeTy, KOTOPbIA OH MCMNOMb3YET B NMpoLecce fen—
cTBus. 3TOT npegMeT MOoXeT obo3HavaTb opyane mnnun xa-—
pakTep AEWCTBUA, MeXaHU3M, MECTO AeVcTBUdA, Mmatepuan
mnnn NpoaykT Tpyaa. |_|pl/l nepesofe B PyCCKOM A3blKE NC—
Monb3yHTCA CNoBa COOTBETCTBYIOLLEN CEMAaHTUKN. B atom
nrnaHe posib, KOTOPYH BbIMONHAKT B TEKCTE CNOBa pa3finy-—
HbIX IEKCUKO—CEMAaHTU4YECKUX rpynn, NpeacTtaBnAaeT cobon
BaXHYH XapakKTepUCTUKY NEKCUKN A3bIKa. Tak, B rnaronb—
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HOM CUCTEME PYCCKOro A3blka 6onbLIOEe MECTO 3aHUMatoT
rnaronebl, BblpaxatoLlyie OgHOBPEMEHHO ABa MOHATUA: Aer—
CTBUA 1 ero AonoJIHUTENbHYHO XapaKTepucTuky [ﬂpOCTpaH—
CTBEHHYH, Ka4ECTBEHHYHO, KOHVIHGCTBEHH\/}O].

Bo chpaHuy3ckom a3bike Takoe 06begnHeHe 0CHOBHO—
ro 1 OOMONHUTENBHOIO 3HAYEHU OOBOSIBHO pedkoe ABne—
Hue: rnaronel NMbo onuceiBaldT cnocob coBepLUEHUS Oen—
cTBMA, NMBo B O0TBNEYEHHOM (DOpPME BblpaXkakoT NPOCTPaH—
CTBEHHYIO XapaKTePUCTUKY AeNCTBUA.

Allongee en travers du courant et tournant le dos a la berge, je
n'ai pas encore vu le geneur. [9, c. 13]

INexxa nonepek TeveHWs, CNMHOW K BbICOKOMY Gepery
peKkun, A eLle He BUAENA moeo, kmo mue nomewan. [3, c. 23]

- Tant mieux, nous n'aurons pas l'air d'etre les organisateurs.
[9, c. 55]

- Tem ayuwe, Hac He npumym 3a mex, Kmo ece 3mo 3amesia. [3,
c.58]

B uenom Bce nMeHa fesatens Mofenu "ocHoBa rnarona +
—eur (—euse)" ykasbiBatoT CBOEV CEMaHTUKOW Ha NCMOMHN—
Tensa genctsma (COCTosHWA, Npouecca), B YeM 1 peannay-—
eTcs hyHKUMA JaHHOM MOJENN.

...ce n'etait pas l'homme a trainer dans les cafes ... et qui avait
le coup d'oeil pour les betes, vendeur ou acheteur. [8, c. 139]

Korpa emy HyxHo 6bino genatb Aeno, no kade oH xo-—
OWTb YK€ HE CTaHET ... U Ha CKOTUHY yMen NOCMOTPETb U Ko-
20a npodaean u koeda noxynan. [7,c. 1161

Je me fiche des brocards qui me traitent deja de "detrousseur des
cadavres” ... [10, c. 119]

... NYCMb PO MeHs 2080pAm, ymo 1 "KOpMACs mpynamu” ...
[3,¢c. 321]

Vous avez l'air d'un bon observateur. [15, c. 112]

Beti, kaxcemces, éecoma HabarwdamenvHel. [5, c. 746]

Un ceramiste, fournisseur des bazars de plage ... [9, c. 127]

Brnapeney abpuky kepaMrUyeckux U3Aennuin, nocTaB—
NALLMA NPOAYKLMIO B KMOCKM Npy nasxkax ... [3, ¢.121]

Ho B npepenax obuien dyHKUMN NPOSBAAOTCA MHOM0—
06pa3Hble YacTHble 3HAYEHUss — pa3Hble CEMaHTUYecKue
OTTEHKW, B COOTBETCTBUN C NEKCUKO—CEMAaHTUYECKUMU
0COB6EHHOCTSIMU rMaronbHbIX 0OCHOB. B TekcTax umeHa gesa—
Tens 6pIBaKOT HEMNPYBbLIYHBIMW, HOBbIMY B CBOEM 06MMKE, HO
3TO HE MeLUaeT OOHO3HA4YHO BOCMAPMHMMATb MX HA OCHOBE
KOHTEKCTHOW CEMaHTUKK:

Bruiteur obstine, le barrage a Claire-voie de l'ecluse enfonce
dans le courant ses cinquante-six potelets roulles. [9, c. 5]

Vima neatenda bruiteur nmeeT 3Ha4YeHUE:
1. LUyMOBWK (apTUCT LLYMOBOrO OPKecTpal;

2. 3ByKOrnogpaxaTernb.

OpgHako B OAaHHOM KOHTEKCTE 3TO CyllecTBuTelIbHOE
obosHavaer HEeOoAyLWEeBNEHHOro aedartend, peweTKy nioTn—
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Hbl, MPON3BOAALLYIO LLYM, U NEPEBOOMTCH CNELyLLM 06—
pasom:

Hemounuk HEVCCAKAEMOrO ryna — peLleTka Lunos3a —
MOrpy>XaeT B PEKY BCE CBOW NATLAECHAT LLECTb PXXaBbIX Npy—
TbeB. [3, c.15]

Mo Hawwmm HabnogeHnam, BO d)paHLl,yBCKOM A3bIKE
MMEETCA OOCTAaTO4YHOE KONM4YeCTBO MMEH OEATENA, 06[3830—
BaHHbIX OT C/I0BOCO4YEeTaHNM, 0603Ha4aoLLMX AENCTBME UMK
COCTOAHME, B COCTAB KOTOPbIX BXOOUT rnaros. 3HauyeHne
TakKnxX MMeH feAaTend 3aBUCUT HE TOJIbKO OT 3Ha4YeHUNA BXO—
OSLLIMX B COYeTaHMe CoB 1 06LLero 3Ha4eHnsa CnoBocoYe—
TaHWA, HO WU OT KOHTeKcTa. B TekcTe KonmyecTBO TakuMx
MMEH AedATend 3Ha4YnTenbHO YBENN4YNBaeTCA.

Hanpumep: Tomi ... etait voleur, sniffeur de colle, menteur et

Sfugueur. [12, c. 138]

[NockonbKky chpaHuUy3Cckoe OTrnarofbHOE MMsS AeATens
ABNSETCS EMKMM MO CBOEN CEMaHTVKE 3HaKoM, dopaHLy3—
CKOMY MPOM3BOAHOMY 4acTO COOTBETCTBYET PyCCKOe Cro—
BO, 0hopmneHHoe COOTBETCTBYOLLMM cydhdinkcom: gageur
m, — cnopLumk, menteur — obmaHwwmk, fugueur — 6erneu. B
psige cnyyaes paHLy3CKoMy OTrarofibHoMy MMEHW Co0T—
BETCTBYET pycckoe cnoBoco4eTaHue: sniffeur de colle —
HIOXaKLWLMI Knen. XoTa BO3MOXHbI HEONOrM3mebl, 06paso—
BaHHbIE N0 MPUHLMNY reHepanna3aunmn — "Tokcnkoman", nnm
Xe crnosa apro "Hioxay".

[oBonbHo YacTo BO hpaHLy3CKOM TEKCTE MOABAATCS
VIMEHa [esTens, CMbICN KOTOPbIX CTAHOBUTCHA MOHATEH
TONbKO B OMPEAENEHHOM CIIOBOCOYETaHUM, Hanpumep,
semeurs de zizanie <— semer la zizanie (cesimo pazdopul, cMymy):

- Ce sont les hommes les grands semeurs de zizanie chez les
soeurs. (16, ¢.38]

VHorpa cpaHuy3ckne nmeHa gesatens Booblle He ne-
PEBOAATCSH Ha PYCCKUi A3bIK. B aTux cny4aax nMeeT MecTo
VMMMIMLMTHOE BbipaXXeHWe CoOep>XXaHns NCXOZHOro TeKCTa:

Les ramasseurs de Salins me les amenent a peu pres a cet
endroit. [11, c. 95]

Mne ux npusozam n3 CaneHa 1 nepepatoT kak pas Tam. [4,
c. 671

B cnepytowiem npumepe npepnaraemMble CnoBapaMm 3Kk—
BMBaneHTbl "obMaHLLKMK, 06MaHLMLE, MOLLEHHUK, MOLLEeH—
HVLa" He NOAXoQAT ANs nepesoaa:

... Son interlocuteur, si reticent au debut, racontait avec force
details sa lutte contre les fraudeurs de l'impot [14, c. 187].

... ero cobecefgHvik, Takowm CAep>KaHHbIN NoHavany, pac—
ckasbiBan Tenepb 0 cBoer 6opbbe ¢ memu, Kkmo moueHHU4A-
em npu ynaame Hanoeos. [6, c. 109]

3tn pacxoXxpeHuna Mexay OBymMa A3biKaMu, GESVCHOB—

HO, CBA3aHbl C pa3nnynamm B cnosooﬁpasoaaTeanon Cn—
CTEME.
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CpaBHeHne CYHKLMOHMPOBaHUA WMMeH OeATens BO
hpaHLy3CKOM 1 pPyCCKOM A3blkax NMO3BOMSET KOHCTATUPO—
BaTb, Y4TO ANs (PpaHLy3CKUX OTrNarofibHbIX NMPOM3BOAHbIX
UMEH JeATena B Lenom xapaktepHo 6onee wmpokoe u
ob6o6bLatoLLee 3Ha4YeHMe, YeM AnA pycckmx. B cBA3n ¢ atum
nMeHa gesTtens obnagatoT cnocobHOCTBO 3amMeLlaTtb Le-—
nble BbICKa3blBaHWA, T.e. BbICTYNaTb B KAYECTBE CPEACTBA
CBEPTLIBAHWS UNN KOMMAPECCUM, UTPaTb CBASYHOLLYIO POSib B
npeanoXeHnu:

Soudain il tourna le dos a son visiteur ... [14, c¢. 175]

HeoxwngaHHO OH MOBEPHYNCA CNUHOM K napwio ... [6, C.
113]

Maigret ... luttait pour ne pas marcher lourdement vers son vis-
iteur ... [14, c. 177]

Merpas ... 6oponcs ¢ xenaHnem BcTaTb, TSXXENbIM LLArom
noaovTn K adeokamy ... [6, c. 1141]

MoBTOpHLIE yNoTpebneHns nMeH aeatens ¢ cydprkcom
—eur (-euse) B TekcTe o0becneynBaoT BOSMOXHOCTb BO3—
BpaTa Mo Xo4y pa3BepTbiBaHNA TEKCTA K BBEAEHHLIM PaHee
CMbICNaM Unu MOHATUSM.

Le payeur halete. Le payeur se souvient de son celibat, qu'ils ne
croyait pas si dore. Le payeur regarde par la fenetre. [10, c. 120]

Y moeo, kmo doasxcen naamums 3a éce a3mo, NPOCTO AyX 38—
xBaTblBaeT. Ero xonoctaukasa Xun3Hb Npexpe He kasanacb
eMy CTOMb YXX YyAeCHOW, kak e oH owmnbancal /I BoT nna-
TeNbLMK CMOTPUT B OKHO. [3, c. 322]

MHorokpaTtHoe NOBTOpeHWe CcylecTBUTENbHOro le
payeur, NMo3BONSET OTTEHWUTb JIENTMOTUBHBIA KOMMOHEHT
COfepXaHusa 1 TeEM [OCTMYb 3hdhekTa BO3OENCTBUA Bbl—
Cka3biBaHWA BO (hpaHLy3ckom TekcTe. B pycckom nepeso—
poe Habnwopaetca 6onbllee pa3Hoobpasve cpeacTB 0603-
Ha4yeHWs OedATens, a COOTBETCTBYOLLEE UMS AeaTens nna—
TeNbLUMK BbINOMHAET NALLb UTOrOBYI OYHKLNIO.

Bce BbileynoMsHYTblE ABMEHUS| CBSI3aHbl, B MEPBYO
o4epefpb, C PAacX0XAEHMEM B UCMONb30BaHNN NEKCUYECKUX
N rpamMmMaTMYeCcKUX CPEACTB B CPaBHMBAEMbIX sidblkax. /,
npexpae BCero, NPearnoyYTeHNneM TeX UMW MHbIX YacTen peym
Mpv NOCTPOEHMM BbICKa3biBaHMA. BTopoi npuynHom pas-—
NNYMN SBNAETCA PasHOE COOTHOLUEHWE JIEKCUYECKOro U
rpammaTmyeckoro B crose. [1py opraHnsaumm BbICKasbl—
BaHVA Ha (ppaHLy3CcKoM A3blke 6ONbLLIOE 3HAYEHNE YAENA—
eTcs npwv BolBope CroB He TONbKO X COBCTBEHHOW CeMaH—
TUKE, HO 1 UX FPaMMaTUYECKUM, CBS3YHLLIMM XapakTepuc—
TMKam. Hepeoko 3T rpamMmaTuyeckre CBOWCTBA CrlOBa
NpeBanupylT Haf ero NeKCUYecknm 3Havenvem. OgHako,
no mHexHutio B.I. aka, "Hambonee BaxHble PacX0XAeHUS
KacaloTcs He apceHana JieKCU4eckux CpefcTB, a UX UC—
nonb3oBaHusa" [1, c. 3271.

Ha ypoBHe peun, hpaHLly3CKniA 1 PyCCKUA A3bIKU, BO—
nepBbIX, NMO—Pa3HOMY WCMOMb3YHT CXOAHbIE S3bIKOBbIE
3MEMEHTbI, @8 BO—BTOPbIX, MPU ONUCAHWUN OQHOM U TOM Xe
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CUTyaunmn BbIHIEHAOT Pa3iiM4vHbie ee acneKTbl 1 N0—pa3Ho— HabngaTtb HECOOTBETCTBUA npun nepesoge MMeH OgeATend

My OpraHm3ylT BbiCKa3biBaHUE. B cBA3M ¢ 3TMM MOXHO B XyA0XECTBEHHbIX TEKCTAX.
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